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出版前言

安德鲁·朗格（员愿源源—员怨员圆年）是英国著名的文学家、历史学
家、诗人、民俗学家，以研究神话、民间传说闻名于世，由他编纂并

分别以十二种颜色命名的“世界童话集”自员愿愿怨年问世以来，历
久不衰，备受世界各国儿童们的喜爱，本书即其中之一。

《朗格橄榄色童话》共收录童话二十九篇，配有数十幅精美插

图。所收童话主要包括土耳其、印度、丹麦、亚美尼亚和苏丹的故

事。如“绿衣骑士”，他被九条蛇所救；“矮人国国王洛克”，他爱上

了美丽的阿蓓叶；可爱的“朵兰尼”每夜都飞往仙境。这些离奇曲

折、妙趣横生、寓意幽深的童话故事读来令人爱不释手，获益匪浅。

童话作为一种民间传说，是人类最古老的文学作品，神奇而美

丽的童话带给孩子们五彩斑斓的遐想，特别是安德鲁·朗格编撰

的优美故事，更使儿童们的世界绚丽多彩。希望我们精心翻译出

版的这套童话丛书，成为孩子们的好伙伴，父母和教师的好帮手。

中国对外翻译出版公司
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序摇言

很多年前，我的一位出版商朋友查尔斯·朗曼先生送给了我

一部书，书名为《仙女的小屋》。这部书就像《大不列颠百科全书》

一样，需要一个巨大的书橱才装得下。我把这部书安放在一个旋

转书柜里。由于是在家里（“并非完全无关”———米考伯先生语），

我的书房很狭窄（连猫都转不开身），旋转书柜此时便停止了转

动。

不过我知道《仙女的小屋》系列至少有四十册书，我想全部加

起来将近有六十册之多。在如此庞大的童话故事系列里，角色云

集，有仙女、女巫、妖怪、魔鬼、巨龙、狠毒的后母、漂亮或不漂亮的

公主、幸运或不幸运的王子、巨人、侏儒，还有魔法。其中排在前面

的几个故事尤为孩子们所喜爱：“蓝胡子”、“穿靴子的猫”、“小拇

指”、“小红帽”、“睡美人”、“蟾蜍与珍珠”。这几个故事最早于

员远怨苑年在巴黎撰写成册并出版，作者是沙尔·贝洛先生———一位
顶着大假发套的知名人士。

沙尔·贝洛生前撰写了大量作品，很多故事至今人们仍未读

过。他做梦也不会想到那本装帧简陋配有篇头花饰图的小册子竟

能让自己的名字流芳百年。这些小插图与福特先生童话故事插图

的画风迥然不同———福特先生向来在那群玩板球的作家中享有

“越墙的福特”的美称，这源于他挥拍时那种非凡的力度。沙尔·

贝洛把保姆讲给他小儿子的那些老掉牙的故事重新整理后，用自

己特有的优雅而诙谐的方式娓娓道来。将近三十年后这些故事才
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被译成英文；当时发行的是英法双语对照版本，出版商为伊顿的书

商———一位名叫珀特的先生。那些伊顿的男孩子们屈尊阅读了这

些童话故事，作为回报，他们也同时掌握了大量的法语词汇；这些

故事可比法国儿童教师、康布雷大主教公爵、神圣罗马帝国王子梅

西尔·弗朗索瓦·德萨利尼亚·德拉莫特 费内隆所编写的《电

子模型》有趣多了。

沙尔·贝洛的成功，主要是因为在路易十四的宫廷里，人们非

常热衷阅读童话。我们从塞维尼夫人的一封信中可以看出，当时

宫廷的妇女们争相讲述着这些童话。自然贝洛也有他的追随者，

比如说奥尔努瓦夫人，她游历四方，声誉虽不佳，但头脑极其聪明。

她的主要作品是《美女与野兽》、《黄色小矮人》。安东尼·汉密尔

顿也尝试写了一篇名为《白羊》的童话，只是内容过于冗长、费解，

其中一句话至今让人记忆犹新：“白羊，我的朋友，开始了，开始

吧！”的确，这部童话在描写方面笔触极为模糊，让人看了不知所

云。接下来是《一千零一夜》，译者为加朗先生，译术高超，无人可

及。他的风格与科技翻译的严谨风格截然不同，但如果大仲马像

他所许诺的那样翻译了荷马著作的话，那么这部作品将同《伊利

亚特》和《奥德赛》一样，被读者所津津乐道并千古传唱。加朗先

生删去了书中的诗词和大篇幅的段落（这是其他译者万万不会省

略的）；但人类学家应该在后来那些稍嫌呆板的科学译文中发现，

这些内容其实非常珍贵，颇有启发指导意义。随后，波斯童话、大

海的故事以及那些原创的童话版本，陆陆续续地从勤奋的男女作

家笔下诞生了。这些故事篇幅极长———实际上是一部部小说，不

但孩子们没兴趣，有品味的成年人也不喜欢。这些故事全都被收

集在员苑愿远年（大革命前）出版的《仙女的小屋》里。出版商的努力
也许取悦了当时那个矫揉造作的社会，“简单生活”、“自然状态”

等等的探讨声不绝于耳。时值大革命的前夜，人类暴露出他血液

中最原始的放浪形骸的特性。
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到此为止，有关宫廷和宫廷童话的时代一去不复返了。这时，

像格林兄弟和沃尔特·司各特爵士这些博学之人开始对那些广为

流传的、以农民和野兽为主人公的故事产生了兴趣。无论走到世

界上哪个角落，这些故事的情节都大同小异。《灰姑娘》随处可

见，考克斯小姐在原有的基础上写了整整一本书，文采极佳，只是

吸引不了小孩子。对孩子们来说，最好看的外国童话是格林兄弟

所写的德国故事，郧援宰援达森特爵士的《挪威传说》（一些愚笨的成
年人称此书“有失体统”），还有弗雷尔小姐笔下的印度故事。以

野兽和农民为题材的故事集有几百部，虽然绝大部分都十分有趣，

特别是卡拉维主教的那些祖鲁人的童话（有祖鲁版本），但因为不

合父母和叔叔、舅舅的口味，因此孩子们就无法看到。

我希望，我们能放手让孩子们自己选择要读的书籍。不妨把

钱交给孩子，让他们在书店里恣意闲逛、挑选！他们知道自己喜欢

什么；如果一个孩子生来就爱读书，而他亲爱的父母却恰恰相反

（这种情况确实存在！），这时孩子往往能够做出正确的抉择。他

们在挑选书籍的时候可以不受任何外界的影响。一些孩子很喜欢

莎士比亚的作品，一些则倾向于那本名为《黑小鬼》的故事书。还

有一些———呀，很少数的孩子———喜欢读诗歌，还有一些（人数就

更少了）喜欢历史。“我们知道，世界上没有什么神仙、鬼怪，因此

只有历史故事才是真实的！”这些天真无邪的小家伙们如是说。

这世界上有无神灵，我不太肯定；但我能非常肯定的一点是，那些

最受欢迎的“历史故事”往往都是不真实的。

鬼故事一般都深得孩子们的青睐。“给我讲个鬼的故事吧！”

他们经常大声恳求着，而我又深有同感，因此总是能满足他们的要

求。我得费很大气力才忍住不把昨天刚听到的那个最新的真实鬼

故事讲出来。这些故事太适合讲给孩子们听了。《灰鬼故事集》

肯定是他们的最爱。很早很早以前我看到过一些书籍的广告，因

为一下子买不成几十本书，我还偷偷掉了眼泪，这时偏偏有人给了
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我一本植物学论著！这书装潢考究，用上好的绿布包装着，极为精

致，但里面的内容却枯燥无味。

我们自己的这个“仙女的小屋”里收藏的书不超过六十册。

我们的目标是要赢得孩子们的喜爱，而非成年人（他们是老一辈

法国作家创作的浪漫小说的忠实读者）。除了欧洲，我们还从世

界各地搜集故事。在此我们要感谢伊格纳茨·库诺斯博士带给我

们的土耳其故事。“矮人国国王洛克”原创作者是安那托尔·弗

朗斯先生，他欣然应允朗格夫人从《阿蓓叶》一书中节选了这一故

事并加以改编。

梅杰·坎贝尔一直在为我们讲述着他从印度土著居民那里收

集来的故事。在每篇故事的结尾处，我们标明了该故事的来源；即

使没有注明，孩子们也不会漏掉那些故事。除了前面提到的，朗格

夫人还从孩子们的视角出发，翻译并改编了大量的故事。斯科夫

高 彼德森夫人对丹麦故事“绿衣骑士”进行了改编。在此我还必

须向马克勒先生致意，感谢他允许我们从他的作品《亚美尼亚故

事集》中选用了部分内容。

———安德鲁·朗格

５
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咒语“马达斯冲”

从前，在山间的一座小茅屋里，住着母子二人。儿子已经二

十多岁了，头上却没有多少头发，光秃秃的像个婴儿，这让母亲

发愁极了。虽然这孩子看上去很老成，却终日无所事事，无论母

亲安排他做什么生意他都不想干，通常都是外出几天后就又回到

家里了。

一个晴朗的夏日早晨，年轻人又像往常一样，半梦半醒地躺

在茅屋前的一个小花园里。这时，苏丹王的女儿乘着车子从他面

前经过，后面跟着一群衣着华丽的女子。年轻人懒懒地用胳膊肘

支起身子，用眼睛瞟了公主一眼。就是这一眼完全改变了他的性

情。

“我一定要娶她为妻，非她不可。”他想。随后他一跃而起，

去找母亲。

“您必须马上去见苏丹王，告诉他我要娶他的女儿做妻子，”

他说。

“什么？”母亲喊道，她后退几步，蜷缩在角落里。她无法

理解儿子提出的这一惊人的要求，只能认为他突然间发疯了。

“您难道听不明白吗？您必须立刻去见苏丹王，告诉他我要

娶他的女儿为妻，”年轻人不耐烦地又重复了一遍。

“但⋯⋯但是，你知道你在说些什么吗？”母亲结结巴巴地

说道，“你根本没有一技之长，所有的财产只是你父亲留下来的

五枚金币。你真的指望苏丹王会把女儿嫁给你这样身无分文、头
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顶秃秃的人吗？”

“那是我的事，您按我说的去做就是了。”禁不住儿子不分

昼夜的折磨，母亲最终还是绝望地穿上自己最好的衣服，披上面

纱，走出山谷，来到了王宫。

恰巧这天正是苏丹王倾听老百姓抱怨和请求的日子，于是老

妇人没费什么力气就见到了苏丹王。

“尊敬的陛下，请不要认为我疯了，”老妇人开始说了起来，

“尽管我知道我看起来一定是疯了。但是我有个儿子，自从他的

目光落在公主蒙着面纱的脸庞那一刻起，我便日夜不得安宁，最

后不得不同意到王宫里来求您把女儿嫁给他。我告诉他，这种鲁

２
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莽的举动会让我掉脑袋的，但没什么用，他根本就不听。所以我

来了，请您随便处置吧。”

苏丹王一向喜欢不同寻常的事情，而这件事对他来讲还真是

闻所未闻。于是，他没有像别的国王那样，命人鞭打眼前这位瑟

瑟发抖的老妇人或把她投进监狱，只是说了一句：“把你的儿子

叫到这儿来。”

听到这句话，老妇人吃惊地瞪大了眼睛。苏丹王又用比刚才

更温柔的语调把自己刚才的话重复了一遍，而且没有任何生气的

迹象。老妇人这才鼓起勇气，向苏丹王鞠了一躬，匆匆地赶回家

去。

“情况怎么样？”她刚一迈进门槛，儿子便急切地问道。

“你即刻赶到王宫，自己去跟苏丹王讲，”母亲回答道。听

到这个好消息，小伙子的脸一下子亮了起来。母亲注视着自己的

儿子，心想只可惜他没有头发，不然也算是个英俊的青年呢。

“啊，闪电也没有我跑得快。”他大喊了一声。一转眼，他

就从母亲面前消失了。

当苏丹王亲眼看到这位追求自己女儿的人时，便改变了原来

那种开玩笑的心态，一心想把眼前这不受欢迎的人打发掉。但毕

竟是苏丹王自己把年轻人召进王宫的，得找个理由把这人赶走，

于是他马上说道：

“听说你要娶我的女儿？好啊。但如果想成为她的丈夫，就

必须把世界上所有的鸟儿都抓来，放进王宫的花园里。因为还没

有鸟儿在那里的树上筑巢呢。”

听了苏丹王的这些话，年轻人失望极了。他怎样才能捕捉到

所有的鸟儿呢？即使他做到了这一点，他得用几年的时间才能把

所有的鸟儿带进王宫呢？！但是他为了维护自己的尊严，不愿让

苏丹王认为他不想做出任何努力就轻易地放弃公主，于是，他向

苏丹王告辞，走出王宫，沿着一条路继续往前走，边走边想，根

３
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本没有留意眼前的方向。

就这样，年轻人走了一个星期。最后他发觉自己正穿行在一

片沙漠之中，四处布满了巨大的石块。岩石投下的阴影处坐着一

位托钵僧，他向年轻人招招手，示意年轻人在自己身边坐下。

“有什么事情在烦扰着你吧，我的孩子”，僧人说道，“告诉

我，也许我能帮助你。”

“哦，长老，”年轻人回答道，“我想娶公主为妻，但苏丹王

拒绝把她嫁给我，除非我能把世界上所有的鸟儿都捉来放进他的

花园。我，或是世界上任何一个人，怎么可能做得到呢？”

“别沮丧，”僧人说，“这并不像听起来那么困难。从这儿往

前走，两天后你会在夕阳照耀的小路上看到一棵柏树，这棵树比

世界上任何一棵柏树都要高大。你要坐在树阴最浓密的地方，贴

近树干，一动也不能动。慢慢地你会听见翅膀扇动的声音，震耳

欲聋；世界上所有的鸟儿都会飞过来，栖息在枝头。小心别弄出

一丁点儿声响。等到一切都安静下来，喊一声‘马达斯冲’，所

有的鸟儿就都动弹不了啦，甭管它们在哪儿———没有一只能离开

栖息的树枝。这样你就能把它们全部放在你的头上、胳膊上和身

上，你必须这样才能把它们带到苏丹王那里去。”

年轻人听了心花怒放。他谢过僧人，仔细观察着前进的方

向。几天过后，一个全身覆盖着柔软羽毛的怪物来到了苏丹王的

面前。苏丹王惊呆了，这种情形他还是第一次见到呢！多么可爱

的小鸟啊，眼睛是那么明亮！轻轻一碰，无数对翅膀全都打开

了：蓝色的翅膀，黄色的翅膀，红色的翅膀，绿色的翅膀⋯⋯年

轻人低声说了一句“去吧”，鸟儿们先在苏丹王头顶上盘旋了一

会儿，然后从打开的窗子飞了出去，在花园里寻找自己的家。

“我按您说的做了。苏丹王，现在请把您的女儿交给我吧。”

年轻人说。苏丹王急忙回答道：

“是！噢，是的！你让我高兴极了，现在只剩下一件事，办
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好了你就会成为所有女孩子心目中的理想丈夫。你知道，你的头

———太秃了！用浓密的卷发把它覆盖上吧！那时我就会把女儿嫁

给你。你这么聪明，我想这绝不成问题。”

年轻人静静地听着苏丹王的话。在随后的几天里，他一直静

静地坐在母亲的厨房里，直到有一天上午，他听说苏丹王让女儿

和大臣的儿子订婚了，并会立即在王宫里举行婚礼。年轻人气愤

地站起身，迅速冲了出去，从一扇只有建筑维修工人进出的侧门
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偷偷地溜进了清真寺，然后沿着通向大殿的画廊进入王宫。新娘

和新郎以及两三个朋友正聚在一起，等待苏丹王前来签署婚约。

“马达斯冲！”年轻人轻声呼喊了一句。瞬时，所有的人都

像脚下生了根一样一动不动。苏丹王派来的一些信使也难逃此

劫。

最后，等得实在不耐烦的苏丹王怒气冲冲地赶来了。他想看

看这里到底发生了什么事情。由于没有人能给他任何解释，他只

好让随从把住在城门边的一位魔法师召来，让他来解除妖魔施下

的咒语。

“这可是您自己的错，”魔法师听完苏丹王讲出事情的经过

后说，“如果您遵守了诺言，您的女儿就不会遭此厄运。现在只

有一个解决办法，那就是您选中的新郎把位置让给那个秃头小

伙。”

苏丹王尽管心中隐隐作痛，但心里明白魔法师说得很对，于

是便派遣自己最信得过的仆人立即出发去找那个年轻人，并把他

带回王宫。此时年轻人正藏在一根柱子后面，听到这些话不禁偷

偷地笑了。他马上赶回家，对母亲说：“如果苏丹王的信使到这

儿来问起我的话，一定要告诉他我已经离开很长时间了，您也不

知道我会在哪儿。还要跟他们说您很穷，但如果他们能给您足够

的钱让您上路去找我的话，您将尽最大努力把我找到。”然后年

轻人藏在家里的阁楼上，这样可以听到下面发生的一切。

不到一分钟，老妇人就听见有人在使劲地敲门。她一下子跳

起来，把门打开。

“你那个秃头儿子在家吗？”来人问道，“如果在，让他跟我

走，苏丹王想当面跟他说话。”

“哎哟！先生，”老妇人回答，用面纱的一角遮住眼睛，“他

离开我很长时间了。自从他走了以后，我还没有收到他任何消息

呢。”
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“啊，行行好，老婆婆，难道您猜不出他会在哪儿吗？既然

苏丹王想把女儿交给他，那么把他带回王宫的人一定会得到一大

笔丰厚的奖赏。”

“可他真的没告诉我他要去哪里，”这个驼背干瘪的老妇人

一边摇头一边说，“这是苏丹王给他的荣耀，费些气力去找他是

值得的。也许能在某些地方找到他，这些地方只有我知道。但我

是个穷老婆子，根本没钱外出上路去找他。”

“噢，这不成问题，”来人大喊道，“这个钱包里有一千枚金

币，拿去，随便花吧。告诉我在哪里可以找到他，这样你还能得

到更多的钱。”

“很好，”老妇人说，“就这么办。那再见吧，我必须做些准

备，但最多几天后您就会听到我的消息了。”

在随后的一个星期中，老妇人和儿子小心翼翼地在天黑前绝

不离开家门，以免被邻居们看到。他们也不生火或者点灯，所以

人们都以为茅屋里根本没人。最后，在一个明媚的早晨，年轻人

早早起床，认真打扮了一下，穿上最好的衣服，匆匆吃了几口早

饭便赶到了王宫。

门口的一个黑大个很显然正在等他，没说一句话就让他进去

了。随后等在门内的一个侍从把他直接带到了苏丹王面前。苏丹

王高兴地迎接了他。

“啊，我的儿子！这些天你藏到哪里去了？”他问道。秃头

年轻人回答：

“噢，苏丹王，公平地讲，我已经赢得了您的女儿，但您背

弃了诺言，不肯把她嫁给我。于是我的家里对我很不满，我只好

离开家在外面游荡！但既然您已经感到后悔了，我就来迎娶原本

就属于我的新娘。那就命令您的大臣准备婚约吧。”

于是，一份婚约准备好了。按照现在这位新郎的想法，苏丹

王和大臣们在他们会面的寝宫里签了字。然后，年轻人请苏丹王
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带他去见公主。于是他们一起走进大殿。那里所有的人还是一动

不动地站着呢，与几天前年轻人说出那句致命的咒语后出现的情

形一模一样。

“你能解除咒语吗？”苏丹王急切地问道。

“我想可以吧，”年轻人回答（其实，说句实话，他自己心

里也有点儿紧张），他向前迈了一步，大声说：

“让中了‘马达斯冲’咒语的人苏醒过来吧！”

话音刚落，那些雕塑般的人们立刻恢复了生气。新娘快乐地

把手放在这位新郎的手中。至于原来的那个新郎嘛，他消失得无

影无踪，没有人知道他最后到底怎么样了。

———根据《土耳其民间故事》改编
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